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In the seventh year, which is the shmittah (sabbatical year), halachah 
calls for no plowing or sowing seeds in the fields in Eretz Yisrael. Fruits 
that grow during the sabbatical year are hefker (ownerless). Anyone who 
wants to do so can go and take shmittah 
year fruit from the fields. 

There is an obligation to set aside terumot 
u’ma’asrot (tithes) from fruits grown in 
Eretz Yisrael. Until this is done, the 
fruits are considered “tevel,” which 
means that a person is halachically 
prohibited from eating them. However, 
the Talmud states that the obligation 
to set aside terumot u’ma’asrot does 
not apply to fruits of the shmittah year. 
Rather, it is permissible to eat these 
fruits directly from the tree.  

בס"ד

Daf Yomi For Us

On Yom Tov it is prohibited to ignite a new flame, e.g., lighting a match. 
However, on Yom Tov it is permissible to kindle a fire from an existing 
flame. For instance, it is permissible to bring an unlit candle close to 
an existing fire, in order to light that candle. At one time, there were 
no matches. Fires would be lit using various other methods. It is 
interesting to see the Mishnah record how flames were once kindled. 

The Mishnah relates that in the past they used to rapidly rub 
together two stones that would become so heated that they emitted 
sparks, from which a flame would result — much like the lighter that 
ignites fire in the stoves of our kitchens today. Alternatively, they 
would rub together pieces of wood and produce fire. 

Another method was to fill a glass 
utensil with water and place it in 
direct sunlight. The utensil acted as 
a magnifying glass, from which it was 
possible to kindle a flame. For what 
reason does the Mishnah list the many 
ways flames were lit? In order to teach 
us that all of these methods are 
forbidden on Yom Tov.

SPONSORED BY:

אָסוּר למְָשָׁל,  חֲדָשָׁה  אֵשׁ  להְַצִּית  אָסוּר  טוֹב   בְּיוֹם 
להְַדְליִק אֵשׁ מֻתָּר  בְּיוֹם טוֹב  אֲבָל  גּפְַרוּר.   להְַצִּית 
 מֵאֵשׁ שֶׁכְּבָר בּוֹעֶרֶת. למְָשָׁל, מֻתָּר לקְרב נרֵ אֶל הָאֵשׁ
 כְּדֵי להְַדְליִק אֶת הַנּרֵ. פַּעַם לאֹ הָיוּ גפְַרוּרִים, אֶלּאָ
לרְִאוֹת מְעַניְןֵ  אֲחֵרוֹת.  בִּדְרָכִים  אֵשׁ  מַדְליִקִים   הָיוּ 

בַּמִּשְׁנהָ, אֵיךְ הָיוּ מַצִּיתִים פַּעַם אֵשׁ.

בִּמְהִירוּת מְשַׁפְשְׁפִים  הָיוּ  שֶׁפַּעַם  אוֹמֶרֶת   הַמִּשְׁנהָ 
כָּל מִתְחַמְמוֹת  הָיוּ  והְֵן  בָזוֹ,  זוֹ  אֲבָניִם  שְׁתֵּי   רַבָּה 
מֵהֶן להְַבְעִיר  שֶׁאֶפְשָׁר  נצִּוֹצוֹת  מֵהֶן  שֶׁיּצְָאוּ  עַד   כָּךְ, 
שֶׁיּשֵׁ בַּכִּירַיםִ  אֵשׁ  שֶׁמַּצִּיתִים בּוֹ  מֵהַמַּצִּית  כְּמוֹ   אֵשׁ, 
 בַּמִּטְבָּחִים שֶׁלּנָוּ. גּםַ עֵצִים הָיוּ מְשַׁפְשְׁפִים זֶה בָזֶה

והְֵפִיקוּ  מֵהֶם אֵשׁ.

 הָיתְָה דֶרֶךְ נוֹסֶפֶת להְַצִּית אֵשׁ. מִלּאְוּ
אוֹתוֹ וְהֶעֱמִידוּ  זְכוּכִית  בִּכְליִ   מַיםִ 
כְמוֹ נהְִיהָ  הַזֶּה  הַכְּליִ  מֶשׁ.  ֶׁ הַשּ  ליְדַ 
להְַצִּית הָיהָ  ונְתִָּן  מַגדְֶּלתֶ,   זְכוּכִית 
 מִמֶּנּוּ אֵשׁ. לשְֵׁם מָה מְפָרֶטֶת הַמִּשְׁנהָ
ללְמֵַּד כְּדֵי  אֵשׁ?  מַדְליִקִים   אֵיךְ 
 אוֹתָנוּ, שֶׁבְּכָל הָאֳפָניִם הָאֵלּהֶ אָסוּר

להְַדְליִק אֵשׁ בְּיוֹם טוֹב.

 בַשָּנּׁהָ הַשְׁבִיעִית, הֲלאֹ הִיא שְׁנתַ הַשְׁמִטָּה, אֵין חוֹרְשִׁים
מְיחָֻד דִּין  קַיּםָ  ישְִׂרָאֵל.  שֶׁבְּאֶרֶץ  דוֹת  ָׂ בַּשּ זוֹרְעִים   ואְֵין 
 בִּשְׁנתַ הַשְׁמִטָּה, שֶׁהַפֵּרוֹת שֶׁגּדְֵליִם בָּה עַל הָעֵצִים הֲרֵי הֵם

 הֶפְקֵר. כּלָ הָרוֹצֶה, יכָוֹל לקַָחַת
הֶפְקֵר הַפֵּרוֹת  כּיִ  הַפֵּרוֹת,   אֶת 

וּלכְלָ אֶחָד רְשׁוּת לקְַחְתָּם.

להְַפְרִישׁ צָרִיךְ   תָּמִיד 
מִפֵּרוֹת, וּמַעְשְׂרוֹת   תְּרוּמוֹת 
תְּרוּמוֹת שֶׁמַּפרְִישִׁים   ולְפִנְיֵ 
 וּמַעְשְׂרוֹת, הַפּרֵוֹת הֵם "טֶבֶל"
 ואְָסוּר לאֱֶכלֹ מֵהֶם. הַתַלּמְוּד
שְׁנתַ שֶׁמִּפֵּרוֹת   אוֹמֶר, 
להְַפְרִישׁ צָרִיךְ  אֵין   הַשְׁמִטָּה 
אֶלאָ וּמַעְשְׂרוֹת.   תְּרוּמוֹת 
מֻתָּר לאֱֶכלֹ אוֹתָם מִיּדָ מֵהָעֵץ.
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Daf 33: LIGHTING FIRE ON YOM TOV יוֹם טוֹב ף ל׳׳ג: הַדְלָקַת אֵשׁ בְּ דַּ
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The Mishnah enumerates some restrictions on Shabbat & Yom Tov instituted 
by the sages:

Prohibition against climbing a tree: The chachamim decreed that 
a person should not climb a tree on Shabbat and Yom Tov so as to 
prevent the possibility that while climbing a person might accidentally 
detach a branch from the tree, something prohibited on those days.

Prohibition against riding: The chachamim ruled that a person may 
not ride on an animal on Shabbat, because of the concern that the 
rider might tear off a branch of a tree in order to direct the animal on the 
proper path.

Prohibition against buying and selling: The chachamim also decreed 
that it is prohibited to sell or purchase items on Shabbat out of concern that 
to conclude the sale the parties would write down the final sum, thereby 
violating the issur of “kotev” (writing).

Prohibition against swimming: The chachamim also instituted a prohibition 
against swimming in water on Shabbat out of concern that the swimmer 
might want to construct a flotation device, such as a water wheel, breaking 
the prohibition of building on Shabbat.

We learned that it is prohibited to eat “tevel,” produce from which terumot 
u’ma’asrot have not yet been set aside. Yet, there is a case in which it is 
halachically permissible to eat produce before terumot u’ma’asrot have been 
set aside and still not violate an issur (prohibition). Fruits that remain scattered 
in the field — “shelo nigmera melachtam” (whose work is not completed) — 
may be eaten in the manner of “achilat ara’i.”

The status of fruit “shelo nigmera melachtam” 
is applied to agricultural yield whose production is 
not yet complete. For example, zucchini that has 
been harvested but remains scattered and not 
gathered together in a large pile. It is permissible to 
eat such produce “achilat ara’i” (eating in a casual 
manner) without setting aside terumot u’ma’asrot.

“Achilat ara’i” is eating in a low-key manner. 
“Ara’i” means temporary, or casual. In other 
words, eating that is not routine and not 
considerable. For instance, a person who stands 
in a field and wants to eat unharvested fruit for enjoyment.

 למַָדְנוּ שֶׁאָסוּר לאֱֶכלֹ "טֶבֶל", פֵּרוֹת שֶׁלּאֹ הִפְרִישׁוּ מֵהֶם
 תְּרוּמוֹת וּמַעְשְׂרוֹת. עִם זאתֹ כִּי ישֵׁ מִקְרֶה שֶׁמֻּתָּר לאֱֶכלֹ
וּמַעְשְׂרוֹת, תְּרוּמוֹת  מֵהֶם  שֶׁהִפְרִישׁוּ  לפְִניֵ  עוֹד   פֵּרוֹת 
 וּבְכָל זאֹת לאֹ יעַַבְרוּ עַל אִסּוּר. הַתַלּמְוּד אוֹמֶר, שֶׁמִּפֵּרוֹת
מֻתָּר מְלאַכְתָּם",  "נגִמְְרָה  לאֹ  ועֲַדַיןִ  דֶה,  ָׂ בַּשּ  שֶׁמְּפֻזָּרִים 

לאֱֶכלֹ "אֲכִילתַ עֲרָאי".

מְלאַכְתָּם", "נגְִמְרָה  שֶׁלּאֹ   פֵּרוֹת 
לטְַפֵּל סִיּמְוּ  לאֹ  שֶׁעוֹד  פֵּרוֹת   הֵם 
 בָּהֶם. למְָשָׁל, קִשּוּׁאִים שֶׁנּלִקְְטוּ מִן
ולְאֹ מְפֻזָּרִים  עֲדַיןִ  הֵם  אַךְ  דֶה,  ָׂ  הַשּ
יחַָד. גדְוֹלהָ  לעֲַרֵמָה  אוֹתָם   עָרְמוּ 
עֲרַאי", "אֲכִילתַ  לאֱֶכלֹ  מֻתָּר   מֵהֶם 

ללְאֹ הַפְרָשַׁת תְּרוּמוֹת וּמַעְשְׂרוֹת.

אֲכִילהָ הִיא  עֲרַאי"   "אֲכִילתַ 
זְמַנּיִ.  - "עֲרַאי"  חֲשׁוּבָה.   שֶׁאֵינהָּ 
 כְּלוֹמַר, אֲכִילהָ שֶׁאֵינהָּ קְבוּעָה, לאֹ

דֶה ָׂ בַּשּ הָעוֹמֵד  אָדָם  למְָשָׁל   חֲשׁוּבָה. 
ורְוֹצֶה לאֱֶכלֹ פְּרִי להֲַנאָָתוֹ.

Daf 35: EATING IN A CASUAL MANNER ף ל׳׳ה: "אֲכִילַת עֲרַאי" דַּ

Daf 36:  LAWS OF SHABBAT AND YOM TOV ת וְיוֹם טוֹב בָּ ף ל׳׳ו: הִלְכוֹת שַׁ דַּ

 הַמִּשְׁנהָ מוֹנהָ אִסּוּרִים אֲחָדִים שֶׁקָּבְעוּ חֲכָמִים, שֶׁאָסוּר
 לעֲַשׂוֹת בְּשַׁבָּת וּבְיוֹם טוֹב.

שֶׁבְּשַׁבָּת קָבְעוּ  חֲכמִָים  אִילןָ:  עַל  לעֲַלוֹת   אָסוּר 
תּוֹךְ שֶׁמָּא  אִילןָ,  עַל  לעֲַלוֹת  אֵין  טוֹב   וּבְיוֹם 
מִן עָנףָ  יתִָּלשֵֹׁ  בְּטָעוּת  עָליָו,  שֶׁיּעֲַלהֶ   כּדְֵי 
עֲנפִָים. לתְִלשֹׁ  אָסוּר  וּבַחַג  בָּת  ַׁ בַּשּ והֲַרֵי   הָעֵץ, 

בָּת ַׁ בַּשּ לרְִכּבֹ  שֶׁאֵין  תִּקְּנוּ  חֲכָמִים  לרְִכּבֹ:   אָסוּר 
הָרוֹכֵב שֶׁמָּא  שֶׁחָשְׁשׁוּ,  מִפְּניֵ  חַיּיִם,  בַּעַל   עַל 
יתְִלשֹׁ עָנףָ מֵעֵץ כְּדֵי לכְַוּןֵ אֶת בַּעַל הַחַיּיִם בַּדָּרֶךְ.

בָּת: עוֹד גָּזְרוּ חֲכָמִים, ַׁ  אָסוּר לִקְנוֹת וְלִמְכּרֹ בַּשּ
דְּבָרִים, לִקְנוֹת  אוֹ  לִמְכּרֹ  אָסוּר  קדֶֹשׁ   שֶׁבְּשַׁבַּת 
אֶת שֶׁמְּסַכְּמִים  כְּדֵי  שֶׁתּוֹךְ  חֲשָׁשׁ  שֶׁיּשֵׁ   מִפְּניֵ 
עַל ויְעַַבְרוּ  הַסִּכּוּם  אֶת  יכְִתְּבוּ  הַמְּכִירָה,   עִניְנְיֵ 

אִסּוּר "כּוֹתֵב".

 אָסוּר לשְִׂחוֹת: חֲכָמִים גּםַ תִּקְּנוּ שֶׁבְּשַׁבַּת קדֶֹשׁ
שֶׁהַשּוֹׂחֶה חֲשָׁשׁ  שֶׁיּשֵׁ  מִפְּניֵ  בַּמַּיםִ,  לשְִׂחוֹת   אֵין 
 ירְִצֶה לבְִנוֹת לעְַצְמוֹ אֵיזֶה מִתְקָן, כְּמוֹ גּלַגְּלַ יםָ,

בָּת הֲרֵי אָסוּר לבְִנוֹת. ַׁ וּבַשּ
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Stalks of grains are covered with a type of shell called 
“motz” (husk, chaff). The motz is not eaten, rather the grain 
is threshed to separate it from the motz. How is the grain 
threshed? Today, threshing is accomplished using machines. 
However, there was a time when they would spread the stalks 
of wheat on the ground to beat 
them, causing the husks to separate 
from the grain.

When they would thresh grains 
on the ground, pebbles would get 
mixed into the grain. The chachamim 
said that it was permissible to sell 
the grain mixed with pebbles since 
the buyers, in the places where 
they were accustomed to selling 
wheat thusly threshed, were 
aware that the wheat contained 
pebbles.  Accordingly, it was not 
considered gezel (theft).

In the final pages of Masechet Beitzah, the Talmud deals with the 
law of techum (boundary). The rules Techum Shabbat* (Shabbat 
boundary) were covered extensively in Masechet Eruvin. On 
Shabbat and Yom Tov, a person is prohibited from going 
more than 2,000 amot/cubits (approximately 1 kilometer or. 
62 miles), in any direction from a person’s place of domicile.

On this daf, we learn that a person’s possessions are subject 
to the same Shabbat restrictions. For example, Reuven is 
prohibited from taking his animal outside the techum of the 
city in which he resides. However, if, prior to the start of 
Shabbat, Reuven transferred responsibility for his animal 
to a shepherd who resided in another city, then the 
animal’s techum would be determined by the city where 
the shepherd lived, since Reuven did indeed hand over 
supervision of animal to the shepherd.

*According to halachah, “Techum Shabbat” defines the physical area in which 
it is permissible to walk on foot during Shabbat and Jewish holidays. 

 בַּדַּפִּים הָאַחֲרוֹניִם שֶׁל מַסֶּכֶת בֵּיצָה, עוֹסֶק הַתַּלמְוּד בְּדִיניֵ אִסּוּר
למַָדְנוּ לתְַּחוּם  מִחוּץ  יצְִיאָה  אִסּוּר  עַל  לתְַּחוּם.  מִחוּץ   יצְִיאָה 
וּבְיוֹם טוֹב אָסוּר שֶׁבְּשַׁבָּת  זֶה קוֹבֵעַ,  אִסּוּר  עֵירוּבִין.   בְּמַסֶּכֶת 
 לאָָדָם לצֵָאת מֵהָעִיר שֶׁלּוֹ למְֶרְחָק שֶׁל יוֹתֵר מֵאַלפְַּיםִ אַמָּה,

קִילוֹמֶטֶר בְּעֶרֶךְ.

 בְּדַף זֶה לוֹמְדִים, כּיִ גםַ הַחֲפָצִים שֶׁל הָאָדָם הֵם כּמָוֹהוּ בְדִיּוּק. למְָשָׁל,
 אִם לרְִאוּבֵן ישֵׁ בְּהֵמָה, אָסוּר להְוֹצִיא אֶת הַבְּהֵמָה מִחוּץ לתְַּחוּם שֶׁל
 הָעִיר שֶׁבָּהּ גּרָ הַבְּעָליִם שֶׁלּהָּ. אוּלםַ אִם לפְִניֵ שַׁבָּת רְאוּבֵן מָסַר
 אֶת בְּהֶמְתּוֹ לרְוֹעֶה שֶׁמִּתְגּוֹרֵר בְּעִיר אַחֶרֶת, הַתְּחוּם שֶׁל הַבְּהֵמָה

נקְִבַּע לפְִי הָעִיר שֶׁל הָרוֹעֶה, כִּי הֲרֵי הוּא מָסַר אוֹתָהּ לרָוֹעֶה.

Daf 37:  EXCURSION OUTSIDE THE SHABBAT BOUNDARY חוּם ף ל׳׳ז: יְצִיאָה מִחוּץ לַתְּ  דַּ

Daf 38:  SELLING OF GRAINS WITH STONES בוּאָה עִם אֲבָנִים ף ל׳׳ח: מְכִירַת תְּ דַּ

 שִׁבֳּליֵ הַתְּבוּאָה מְכֻסִּים בִּקְלפִָּה שֶׁנּקְִרֵאת "מץֹ". אֵין אוֹכְליִם
 אֶת הַ"מּץֹ", אֶלּאָ דָשִׁים אֶת הַתְּבוּאָה כְּדֵי להְַפְרִיד מִמֶּנּהָ אֶת
 הַמּץֹ. אֵיךְ דָּשִׁים אֶת הַתְּבוּאָה? הַיּוֹם דָּשִׁים בִּמְכוֹנוֹת, אֲבָל
 פַּעַם הָיוּ מְפַזְּרִים אֶת שִׁבֳּליֵ הַחִטָּה עַל הַקַּרְקַע, דָּשִׁים אוֹתָם,

וכְָךְ הָיתְָה הַקְּלפִָּה נפְִרֶדֶת מִן הַגּרְַעִיניִם.

אֶת דָשִׁים   כְּשֶׁהָיוּ 
הַקַּרְקַע, עַל   הַתְּבוּאָה 
קְטַנּוֹת אֲבָניִם   הָיוּ 
בְּתוֹךְ  מִתְעַרְבְּבוֹת 
 הַתְּבוּאָה. חֲכָמִים אָמְרוּ,
 שֶׁמֻּתָּר למְִכּרֹ תְּבוּאָה עִם
 הָאֲבָניִם הַקְּטַנּוֹת הַלּלָוּ,
שֶׁבִּמְקוֹמוֹת  מִכֵּיוןָ 
למְִכּרֹ רְגִיליִם   בָּהֶם 
אֶת למְִכּרֹ  מֻתָּר   כָּךְ, 
אֲבָניִם עִם   הַתְּבוּאָה 
הַקּוֹניִם כִּי   מְעַטּוֹת, 
 יוֹדְעִים שֶׁיּשֵׁ בַּתְּבוּאָה
אֲבָניִם, וְאֵין זֶה גֶּזֵל.
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The issur of meilah (prohibition against 
misappropriation) means that a person may 
not derive benefit from hekdesh (an object 
that belongs to the Beit HaMikdash). A person 
who committed an aveirah (transgression) and 
accidentally misappropriated hekdesh is called 
a “mo’el” (person who misappropriated) and the 
Torah obligates that person to repay the value of 
the keren (principle) item, and an added “chomesh” 
— an additional one-fifth. [The additional 1/5 is 
actually an additional 1/4, because it is calculated 
from the total payment.  For instance, if the individual 
ate a loaf of bread worth $1, he must repay $1.25.  
The 25-cent surcharge is 1/5 of the total repayment.] 

In addition, a person who misappropriated 
hekdesh was also required to bring a special 
korban (offering) to atone for this transgression.

פֵרּוּשׁוֹ מְעִילהָ   אִסּוּר 
להְִשְׁתַּמֵּשׁ  שֶׁאָסוּר 
לבְֵית יּךְָ  ַׁ שֶׁשּ  בְּחֵפֶץ 
שֶׁעָבַר מִי   הַמִּקְדָּשׁ. 
והְִשְׁתַּמֵּשׁ  עֲבֵרָה 
 בַּחֵפֶץ בְּשׁוֹגגֵ, נקְִרָא
והְַתּוֹרָה  "מוֹעֵל" 
לשְַׁלּםֵ אוֹתוֹ   מְחַיּבֶֶת 
סְכוּם  להֶַקְדֵּשׁ 
הַחֵפֶץ, והֶ  ָׁ שֶׁשּ  כְּמוֹ 
"חמֶֹשׁ",  בְּתוֹסֶפֶת 
מִן ית  ִׁ חֲמִשּ  עוֹד 
והֶ הַחֵפֶץ. ָׁ  הַסְּכוּם שֶׁשּ

הוּא לְכָךְ,   בְּנוֹסָף 
קָרְבָּן לְהָבִיא   צָרִיךְ 
עַל הַחֵטְא שֶׁעָשָׂה.

Daf 39: PROHIBITION OF MISAPPROPRIATION ף ל׳׳ט: אִסּוּר מְעִילָה דַּ

לאְַחַר שֶשָּׁלׁחַ נחָ אֶת הַיּוֹנהָ מִן הַתֵּבָה, הִיא שַבָּׁהּ אֵליָו 
שֶנִּׁסְתַּיֵּם הַמַּבּוּל. מַדּוּעַ  כְּשֶעָׁלהָ זַיתִ בְּפִיהָ, כְּסֵמֶל לכְָךְ 
עֵץ  שֶלׁ  עָלהֶ  עִם  דַּוקְָא  הַיּוֹנהָ  חָזְרָה  הָעוֹלםָ  עֲצֵי  מִכָּל 
פְּרִי  הַזַּיתִ הוּא  הַשָּלׁוֹם?  אֶת  הַמְּסַמֵּל  וּמַדּוּעַ הוּא  זַיתִ? 
הַמּוּפָק  הַטּוֹב  בְּשֶמֶׁן  מִתְבַּטֵּאת  אֵיכוּתוֹ  שֶעִׁקַּר  מְיחָֻד, 
מִמֶּנּוּ. שֶמֶׁן הַזַּיתִ הוּא הַמְּשֻבָּׁח בְּיוֹתֵר לאֲַכִילהָ וּלהְַדְלקַָת 

אוֹר הַמֵּאִיר אֶת הָעוֹלםָ.

מֶן מֵהַזַּיתִ ישֵׁ לעֲַבדֹ עֲבוֹדָה  ֶׁ אוּלםָ, בִּכְדֵי להְָפִיק אֶת הַשּ
שֶעָׁלהֵ  נרְִאֶה  רַב.  וכְחַֹ  זְמַן  וּלהְַשְקִׁיעַ  וּמְאֻמֶּצֶת,  קָשָהׁ 
יחֲַזרֹ  שֶהָׁעוֹלםָ  נרְִצֶה  שֶאִׁם  ולְוֹמַר-  לסְֵמֶל  בָּא  הַזַּיתִ 
להְִתְקַיֵּם ולְהְִיוֹת מוּאָר ולְאֹ קוֹדֵר ואְַפְרוּרִי כְּמוֹ בָּמַבּוּל- 
כְּכָל  כָּךְ.  לשְֵםׁ  אֲנחְַנוּ  שֶנַּׁשְקִׁיעַ  בַּמַּאֲמַצִּים  תָּלוּי  הַדָּבָר 
ולְעֲַשׂוֹת  ויְשְִתַּׁדֵּל לתְַקֵּן, לקְַדֵּם  יעֲַמלֹ  שֶיִּׁתְאַמֵּץ הָאָדָם, 

עוֹלםָ טוֹב יוֹתֵר- כָּךְ יוּאָר הָעוֹלםָ בְּאוֹר יקְָרוֹת.

After Noah sent the dove out of the Ark, she returned with an olive 
branch in her mouth, a symbol that the flood had ended. Why of all 
the trees in the world did the dove return with an olive branch? And 
why does this symbolize peace? The olive is a special fruit, whose 
excellent reputation comes from the wonderful oil extracted from it. Oil 
from olives is the finest quality oil for eating, as well as lighting a light 
that illuminates the world.

However, extracting oil from the olive requires extremely hard 
work; it takes the investment of significant time and effort. It seems 
that the olive branch comes to symbolize that if we want the world 
to return and exist again — to be bright, and not gloomy and gray 
as it was in the flood — it depends on the efforts we invest to make 
it so. The more humans strive, the more we labor and endeavor to 
correct, advance, and create a better world, that is how the world 
will be illuminated with precious light.

D’VAR TORAH: PARASHAT NOACH ת נֹחַ רָשָׁ בַר תּוֹרָה: פָּ דְּ

Seder Moed | Beitzah 39


